
1 0 6 5 0 ~  -- Descr ip t ion  

T i t l e :  l e s  grxrls/ Noelz nouvegulx. cGposez sur s i e u r s  
Ch%ons. ~ g t  v i e i l l e s  q nou=/ u e l l e s  En f racoys ,  en p o i t e v i n  
E t  en/: Escossois .  6 E t  premierement ./ 
  able/ Coloph~n  (=Impr in t )  a t  t a i l  of t i t l e - p a g e :  j?! On 
l e s  vend en l a  Rue de l a  iuyfrye  *a/ lense igne  s a i n t  
p i e r r e  Pc au  secod ouuroir/ de l a  Premiere p o r t e  du ~ a l a y s  ./ 

Par i s ,  ~ i b l i o t h k q u e  de 1 'Arsena l  8' B, 10650' R h .  
4 Collat ion:  A - F , 

Format: 12.7 X 8.0 cm, ( u p r i g h t ) ,  28 l i n e s  per  page, 

Modern f o l i a t i o n :  Leaves numbered 9 t o  32 on ou t s ide  of head 
margins of r e c t o s ,  

Comments: I n  an' e a r l i e r  binding of t h e  t h r e e  c o l l e c t i o n s  of 10650, 
the order ,  t o  jud e  from he modern f o l i a t i o n ,  must have been f as  follows: 1 0 6 ~ 0 5 ,  10650 , and 106502. 

Table: There is  one major mistake,  NO. 22 is a s s i m e d  t h e  t imbre 
" H g l a s ,  je l ' a y  perdue" i n  t h e  t a b l e ;  i n  t h e  main body of t h e  
c o l l e c t i o n ,  t h e  t imbre is descr ibed as "HQlas, je vous en p r i e , "  
The f i n a l  no te  of t h e  t a b l e :  "Et p l u s i e u r s  a u t r e s w  is abso lu te ly  
misleading, Only t h e  23 nogls  c i t e d  d i r e c t l y  i n  t h e  t a b l e  appear 
' i n  t h e  main body, 

Spacing: Each one of t h e  28 l i n e s  of type per  paqe is us(?d wi th  
two exceptions:  2 l i n e  is  l e f t  blank a$ t h e  end of l'Doulce --. le rge  honor6eW and a t  t h e  beqiqninq ofUChantons t r e s t o u s ,  me- 
nons joye," These coincide with t h e  end of S i .mature  C and t h e  
beginning of s iqna tu re  D ,  r e spec t ive ly  a 

Capi ta ls :  The f irst  l e t t e r  of each son? (except  t h e  f i rs t ,  "Coq- 
d i t o r w )  is  presented as a p l a i n  c a p i t a l  occupyi?g two l i n e s  type ,  
The c a p i t a l s  a r e  uniform, apparent ly belonqinp: t o  t h e  same s e r i e s ,  

Punctuation: A p ~ r a g r a p h  s i g n  ( 6 )  precedes t h e  t i t l e  of each 
song, t h e  abbrevia t ions  o f  r e f r a i n s  wi th in  t h e  main body of 
the song's  t e x t ,  and t h e  f irst  l i n e  of each new s t rophe ,  The 
t i t l e  or  timbre of each song is indented two t o  s i x  spaces.  Com- 
mas ( / )  and per iods  a r e  s c a t t e r e d  e r r a t i c a l l y  throuehout t h e  
t e x t ,  



10650' -- Contents 

1, Conditor alme siderwn ( t imbre:  a woodcut 4 - l ine  staff 
with blackened mensural no ta t ion  i s  provided f o r  t h e  .. - 

i' ffrs-1; l i n e  oT. the  sonp;), f a  A l ' ,  

2. Puer nobis a a s c i t u r  ( t imbre:  none is provided) ,  f a  A2, 10. 

3. Chantons noe l  'a ce jour so lenne l ;  r e f r a i n :  Esbatons-nous, 
chantons .fiok!l ( t imbre:  Marguerite dessus l a  mer) , f a  A2, 10. 

4. ??esjouyssons-nous qayement l a  t e s t e  ( t imbre:  Allons,  a l l o n s  
gay) ,  f .  A3, 11. 

5. Chantons Noel pour l a  Vierge honoree ( t imbre:  monsieur 
- -b%ul t  bien ma e t c . ) ,  f .  A&, 12. 

6. Chantons Nob1 pour 1:'smour dc Marie ( t imbre :  Trop f a i t  f o l l y e  
v i e i l l a r t  q u i  s e  mar ie ) ,  f .  B l ' ,  13 ' .  

7. "ray Dieu, il n' e s t  s i  doulce chose ( t imbre :  L'amour de moy 
s i  e s t  e n c l o s e ) ,  f ,  B2 ' ,  14' .  

8. Res jouyssons-nous, chantons de cueur joyeulx ( t imbre :  R es- 
jouyssez-vous, tous  loyaulx amoureux) , f a  B3 '  , 15'.  

No&l, Nobl, t o u t  d'ung acord chantons ( t imbre :  Allggez-moy, 
doulce,  p l a i s a n t ,  e t c . ) ,  f . 34' ; 16 '  

10.  Chanto.~s Nob1 je vous p r i e  humblement ( t imbre:  I1 my f a u l d r a  
12 querre  abandonner ) , f a  C l '  , 17 ' 

11, Chanton tous  PTobl, chanton ( t imbre :  Dy moy par  t a  foy)  , f .  
c3 ,  19. 

12. Doulce - - i e rpe  honorge ( t imbre  : ~ Q l a s ,  je l' ay aymke) , f .  
c4, 20. 

13. Chantons t r e s t o u s ,  menons joye ( t imbre :  Mon s e u l  p l a i s i r ,  
ma doulce joye) ,  f .  D ,  21. 

14. .Joye s o i t  d6menCe ( t imbre:  Comment p e u l t  avo i r  joye/ Qui 
Fortune c o n t r a i n t ) ,  f .  D2, 220 

15. Chanty Noel lk-haul t  t r i s t u s  ( t imbre :  en escpsso i s ;  I1 
n '  e s t  p l a i s i r  n '  esbatement/ Que de l a  guerre  f r6quen te r )  , 
f a  D2', 22' .  

16, Au s a i n c t  Nau ( t imbre:  none is  provided) ,  f o  &, 24. 



10650' -- Contents (cont .  ) 

17.  Nau, Nau,Nau, Nau de par  D6 IVau ( t imbre:  none is provided) ,  
f a  E l ,  250 

18. J e  ne me pourroys p lus  t e n i r  ( t imbre  : Des F i l l e s  pen i t an t e s )  , 
f .  E2, 26, 

19. Longtemps f u t  de s i r e  ( t imbre:  M' amour vous ay donnge) , f 0  
- E2'5 26'e 

20. I1 f a i t  bon aymer/ Loyaument s e r v i r  ( t imbre :  I1 f a i t  bon 
aymer),  f a  E3', 27 ' .  

21. ?A 1s venue de NoB1 ( t imbre:  none is  provided) , f .  E&, 28. 

22. Chz;~tons %ous je vous en ~ r i e /  Par exu l t a t ion  ( t imbre :  ~ g l a s ,  
je sous emprie i . e .  en p r i e ) ) ,  f .  F1, 29. 

23. Nous sornmes t r o i s  pastoureaul  X/  Tous nouveaulx ( t imbre :  Nous 
sommes t r o i s  compaignons/ Qui  venom ) , f . F4, 32 .  





3. Sur :  "Mssguerite dessus l a  mer." 

Esbatons-nous, chantons Noel 
Pour l'amour de Marie. 

Chantons No81 ce jour solennel  
NoGl., je vous emprye, 
A l a  venue du Roy Nouvel 5 
Le tr&s doulx F ru i c t  de Vie, 

Esbatons-nous, chantons Noel, e t c o  

Une Vierge L'a  enfant6; 
m * 0 * . . m . w * . . w 0 m 0 . w 0 . * . 0  

Joseph n l e s t o i t  pas b l ' h o s t e l :  
De secours n ' avo i t  mye. 1 0  

Esbatons-nous, chantons Noel, e tc .  

L'Page aux pastoureaulx e s t  a l l 6 ,  
E t  SF l eu r  2 anoncye 
Que de l a  -Jierge e s t o i t  n6 
Le F i l z  de Dieu e t  Messie. 

Esbatons-nous, chantons Noel, e tc .  

Les pastoureaulx y sont  venus 
Avec l eu r  chalemye 
Sans e s t r e  accompaignez de nulz 
Menans joyeuse vie .  

Esbatons-~OUS, chantons P?oEl, e tc .  

L I E s t o i l l e  T r o i s  'fioys amena 
D'Orient 12 p a r t i e ,  
Chzscun d'Eux s i  Le adora 
Devant l a  d6partie.  

Esbatons-nous, chantons Noel, e tc .  

O r ,  mirre,  ence-ns cnt  pr6sent6 
Au Vray Dieu e t  Messie, 
E t  chascun d'Eulx c ' e s t  absent6 
Par l e  pays de Tarsie.  

Esbatons-nous, chamtons ?qoe l ,  e tc .  

H6rodes p r i n t  g s ' e n  courcer 
Pzr s a  mzuldicte envie; 
Trois  jouxs en t i e r s  les f i s t  chercher 
Pour l eu r  t o l l i r  k vie .  30 



10650' -- 3 (cont.  ) 

Esbatons-nous, chantons N o B l ,  e tc .  

I1 f i s t  t ue r  maint Innocent 
Par s a  <rant  f elo.?.nie, 
Cuydart sur  tous e s t r e  rggent 
PlIais m a l  f ina  sa vie.  

Esbatons-nous, chartons NoB1, e tc .  

Joseph, Marie, e t  l 1Enfa?~on  35 
Vont en a u l t r e  p a r t i e  
De peur de Hgrodes l e  fe lon 
Qul demandoit Sa vie .  

Esbatons-nous, chantons NoBl, e t c ,  

O r  prions de cueur l e  Bouton 
Et  lacRose Espmie 
Que la-hault  avec Luy puisson 
Es t re  en Sa compaignie, 

Esbatons-nous, chantons Nogl, e tc .  

Lines 1 arrd 2 a re  t o  be repezted as  a r e f r a i n  
z f t e r  l i n e s  6 ,  1 0 ,  14, 18, 22, 26, 30, 34, 38, 
znd k2. 

Line 4: enprye = en pr ie .  

Line 25: c ' e s t  = s ' e s t .  

Line 41: puisson = puissons. 



4. Aultre  Nol l :  "Allon.,- a l l o n  gay .l1 

Res jouyssons-nous qay ement l a  F e s t e  , 
Resjouyssons-nous gayemeqt Noll. 

Au matin quant me s u i s  lev.6 - b i s  
Nouvelles or? mla por t6  
Q u e l e F i l z d e D i e u e s t o i t n 6  - b i s  
En SethI6eml l a  c i t 6 .  

I? es  jouj~ssons-nous gay ement l a  Fes te  , e t c  

Une Vierge L '  z enf an t6  b i s  - 
Szns que nu1 m a l  a i t  endur6. 

F.es jou.yssons-nous gzyement l a  Fes te  , e t c .  

L 'asne e t  l e  beuf l ' o n t  eschzuss6, 
Feu n 'y  a v o i t  dont f u t  chaussg; 10 
Joseph n ' e s t o i t  pzs 'a l ' h o s t e l  - b i s  
h 1~ v i l l e  e s t o i t  2116. 

Res jouyssons-nous p~yement  1s F e s t e ,  e t c .  
b i s  

L'Ange noncp zux pastoureaulx F - 
Q u i  de nu.yt ~ a r d o y e n t  l e u r s  aigneaulx.  

?-es jozj~ssons gayement l a  F e s t e ,  e t c .  

En i a  cresche communau 
E s t o i t  Le doulx Messizu, 
Szns feu., s ~ n s  bois, e t  sans mantezu 

lesjouyssor.j-nous gzyement l a  F e s t e ,  e t c .  

I l z  v indrent  une, g ran t  troupeau; 
Pernet  Luy donna son t rour t eau ,  

~ 2 s  ~ O ~ ~ ~ S ~ O ~ S - ~ O U S  ~ a ~ e m e n t  l a  F e s t e ,  e t c .  

Ung f l a g o t  donnz p e t i t  bon 
E t  a l o r  y son bedono 
LP, bon Joseph s i  y e s t o i t  
Qui d ' m e  chzndelle e s c l 6 r o i t .  

b i s  15 - 
his - 

b i s  - 
20 

b i s  - 
b i s  

Zes jovyssons-nous qzyement l z  F e s t e ,  e t c .  



10650' -- 4 (cont .  ) 

T r o i s  Roys y v indren t  d l O r i e n t  
Dont chascun d o ~ n o i t  Son prgsent ,  

b i s  23  - 

Res jouyssons-nous gayement l a  F e s t e ,  e t c .  

Une e s t o i l l e  Les conduysoit 
b i s  

Pzr unq chemin qu i  Leur duysoi t .  
I l z  v indren t  jusques au d i t  l i e u  - b i s  
O r  t rouvs ren t  l e  F i l z  de Dieu, 30 

Res jouyssons-nous gayement l a  F e s t e ,  e t c .  

D'or e t  encens f i r e n t  present  
E t  de mir re  qu i  t r e s  bon sen t .  

b i s  - 

Resjouyssons-nous gayement l a  Feste;  e t c .  

De 1z Vierge p r indren t  congd; - b i s  
Yous ne spzv.ez q u l I l z  ont  sonp8. . .  
Que Hdrode ..Les f a i s o i t  chercher - b i s  35 
I&.is par Tarce s ' e n  s o n t  a l l e z .  

Pes jouyssons-nous qayement l a  Feste;  e t c .  

L .  V -  l e r g e  z p r i s t  son Anfant 
E t  Joseph Les va c o n d u i s a ~ t .  
En EJz,in-Le S ' en vont b a t z n t ,  

b i s  - 
40 

Bes jov.yssons-nous ~ a y e m e n t  i a  F e s t e ,  e t c .  

Hous p r i r o n s  i e  doulx Jdsu-Chris t ,  - bis  
--A rs 12 Vierqe qu i  L' e n f a n t i t  
Qu i  nous do in t  tous  Paradis .  
- ~ e s  jouyssons-nous gzyement l a  F e s t e ,  e t c l  

Lines l and 2 a r e  t o  be repeated a f t e r  l i n e s  6 ,  8,  12 ,  
8, 12 ,  14, 18 ,  20, 24, 26, 30,  32, 36, 38,  41, 
2nd 44,. The l a s t  two s t ropher  z r e  i r r e g u l z r  i n  length.  

L i ~ e  20: t r o u r t e z u  = t ou r t eau ;  l i n e  39: p r i s t  = 
p r i s  ; Anfznt  = Enfant ;  l i n e  40: o r i g i n a l  r eads  
Les Leso 



5 1 Sur: "Monsieur v'ault b i en  m a  etc, l1 

Chantons "log1 pour l a  lriefge honorde 
Qui  a portde l e  P r u i c t  t r e s  g lo r i eux ,  
Dont Gabr ie l  en v i n t  en Ga l i l ee  
Par l e  vou lo i r  du Hault  Dieu Glorieux,  
Luy prdsentant  ung s a l u t  qrac ieux,  
Disant ,  
Tu es  es leue  l a  Dame 
Qui  concevras Emanuel . 'l 
Chantons ?IOU, Nogl, No81, 
Chantons Noel, chantons Heel, 
Pour c e l l e  Noble Dame; 

Quant E l l e  s e  v i t  e s t r e  a i n s i  sa lu6e  
h deux genoulx t e n t  l e s  mains v e r s  l e s  Cieulx;  
Le s z i n c t  E s p r i t  l o r s  s i  L 1 a  obumbr6; 
kdonc conceupt l e  Hault  Dieu Glorieux, 
Joseph en f u t  f o r t  m&lencolieux, 
E t  t o u t  peneux, 
;Toyant p o s s e  l a  Femme; 
N a i s  l lAnge L 1 a  confortd,  

Chantons HoEl, NoEl, NoEl, e t c .  

En Bethldem c ' e s t  chose b ien  p r o w e e  
E l l e  acouchz er1 ung t r e s  povre l i e u  
En une e s t a b l e  rompue e t  despdrge 
Environn6e des An.c;es Glorieux 
Lz ?lierge m i s t  l e  Benoist  F i l z  de Dieu 
En 12 cresche 
Entre-uns beuf e t  ung asne 
Qui  1a e s t o i t  pour l ' a d o r e r .  

Chzntons Noel, NoEl, NoEl, e t c .  

Gabr ie l  L'Ange a l la  c e s t e  nuytde 
Dire  am pas tours  qu i  v i l l o y e n t  l e u r s  aigneaulx: 
"" loire  au Hault  Dieu de tous  s i  s o i t  donnd, 30 
E t  en t e r r e  Paix zux hommes loyaulx,  
Par tez  d l i c y  e t  vous en a l l e z  tous  
En Bethigem 
Pour v i s i t e r  l a  Dame 
E t  son doulx F i l z  qu' a enfant&,  



Adonc on fit une g r a n t  assembl6e 
En d6 la i s sans  l e u r s  b r e b i s  e t  aigneaulx,  

~ D ~ D D ~ ~ D ~ ~ D D D D D ~ D D ~ ~ D ~ D O O I D ~ D D # D D D D D D  

Roger, Lya, J u d i t h  q u i  f a i c t  l e s  sau lx  
Chascun d 'eux p r i s t  quelque chose de bon 
Pour pr6senter  
A c e l l e  Noble Dame . 
Qui  a por t6  l e  doulx a ignel .  

Chantons Voel, NoBl, Noel, e t c .  

Quant Syrn6on t i n t  c e l l e  por tQe  
De joye il p leure  regardant  J6su-Chris t ,  
De cueur d6v.ot e t  a u s s i  de pensde 
En l e  b a i s a n t  il d i s t :  
"Nunc d i m i t t i s ,  " 
La Vierge adonc pour son F i l z  luy o f f r i t  
Deux coulons bia$sA , 

Sans f a i r e  t o r t  a ame 
E t  son doulx F i l z  z a l a i c t Q .  

Chzntons Noel, Noel, Noel, e t c .  

Qusnt Kgrodes, l e  Foy de G z l i l e e ,  
Sceut q u ' e s t o i t  n4 ung s i  noble Seigneur,  
I1 f is t  t u e r  en t o u t e  l a  contr6e 
Les Innocells pzr  m e  g ran t  ( ? )  
Joseph maine Marie pour l e  p l u s  seur  
En E,gy-pte 
Dessus Bzudet son asne 
Por tzn t  son F i l z ,  Dieu Immortel. 

Chzntons Noel, MoB1, Noel, e t c .  

Parniy l e s  sz iges  sa sc ience  z monstr6 
E s t z r ~ t  zu temple zi m e i l l i e u  des docteurs ,  
E t  de l a  Loy ensemble ont  d isput6  
Leur remonstrant ~ i v e m e n t ~ l e s  e r r e u r s ,  
Marie e t  Joseph Le c h e r c h e r m t  b ien  z i l l e u r s  
Le demandant ' 

65 

1 p l u s i e r s  home e t  femme, 
IJlais a joye L1,ont re t rouv6,  

Chzntons NoB1, Noel, Noel, e t c .  



10650' -- 5 (cont .  ) 

En l a  Cane c i t d  de ~ a l i l g e  
En unes nopces e t  l i e u  fa lac ieux,  
h l a  requeste de Mzrie bien aymde, 
I1 mua l t e a u e  en vin .  
Par dessus tous en f u t  l e  plus joyeulx 
Arch i t r i c l i n  
Car c ' e s t o i t  Luy Blasme 
Oncques de v in  ne beut d ' i t e l ,  

Chantons No&l, NoU, NoEl, e tc .  

Prince Jdsus f u t  bonne journde 
E t  prouff i table  pour l e s  povres pdcheurs, 
Quant sur Calvaire f u t  vost re  Croix plantde 
Et  'iostre corps pendant a  grans douleurs 80 
E t  :Tostre Mere ayant cueur douloureux 
E t  t ou t  t r a n s i  
Nous voyant rendre l'grne 
En enclinant  vost re  humble Chef. 

Chantons Noel, Nogl, NoU, e tc .  

. - - .. - .- . - '2 . - ,  . . .  . -. 
Lines 9:-to- ll are  t o  be repeatgd-as  E. r e f r z i n  a f t e r  
l i n e s  19,  27,  35, 43, 52, 60,  68, 76, and 84. 
Lines 44 t o  52 cons t i tu te  a  strophe within an 
ex t ra  l i n e ,  
Line 29 : v.illcyen+, =- vei l logent  ; l i n e  50 : 
b i ~ n s  = biaus;  l i n e  56: ,,. = peur,  t e r r e w ,  
fureur  ( ? ) .  



10650' -- 6 

6. Sur: "Trap f a i t  f o l l y e  v i e i l l a r t  qui s e  marie." 

Chantons Nog1 pour llamour de Marie, 
Car c ' e s t  l a  Dame qu'onorer nous devons. 

Nostre bon premier p;re Adam 
S i  commist grant  f o l l y e ,  
Quant il bou t i t  en t re  ses  dens 
Ceste pomme jollye. 
I1 creut  s a  femme ou l t r e  d r o i t  e t  ra ison 
Parquoy mourions pour ces te  mesprison. 

Chantons Noel pour l'amour de Marie, e t c .  

Gabriel s i  e s t  descendu 
De l a  Gloire i n f i n i e ;  
En Q a l i l 8 e  c ' e s t  rendu 
Pour annoncer Marie: 
"Tu concevras par l' op8ration 
Du Sainct  Esper i t  ung Enfant de Renon." 

Chantons Noel pour l'amour de Marie, e tc .  

Q u m t  l a  Vierge L 'eu t  entendu, 
E l l e  e s t  esbahye 
Non obstant qu lEl le  avo i t  bien l e u  
Les l i v r e s  dlYsaye 
a a a . a a , # # a a # a . * a a a a a # a  

Soy soubmetant Son bandon. 

Chantons No91 pour l' anour de Marie, e tc .  

Ce f u t  5 l ' neure  de minuyt 
Que l a  Vierge b8nigne 
Vhrginallement e ~ f  a n t i t  
De JQsu-Crist  t r e s  d i m e .  
D '  Anges avoif w e  grant  l8gion 
Qui chantoyent ung mdiodieux son. 

Chantons Noel pour l'amo-m de Marie, e t c .  

LIAnge au pastours S '  en e s t  a l l 6  
Chantant par m6lodie: 
"Allez-vous-en en Bethlgem 
Es t  nd l e  F ru i c t  de lrie." 
I l z  ont l a i s s 6  l eu r s  brebis  e t  moutons 
Pom venir  veoir  l e  p e t i t  Enfanson. 



10650' -- 6 (cont .  

Chantons Noel pour l 'amour de Marie, e t c .  

T ro i s  Roys s o n t  Venus d l O r i e n t  
E t  d '  es t range  p a r t i e  
Aporterent o r ,  mi r re ,  e t  encens 
Pour f a i r e  d g p a r t i e ;  
Au doulx Jgsus Luy ont  f a i c t  de beaulx dons, 
Mais aux povres en a  f a i c t  porcion. 

Chantons Nog1 pour l' amour de Marie, e t c .  

Nous p r i rons  l a  & r e  e t  l e  F i l e  
Q u ' I l z  npus do in t  bonne v i e ,  
E t  pu i s  a l a  f i n  Paradis  
A n o s t r e  dgpar t i e  
E t  qu' en Paradis  v e o i r  nous puiss ions  
Lz v g r i t g  de ce que icy chantons. 

Chantons Noel pour l '  amour de Marie, e t c .  

Lines L and 2 a r e  t o  be repeated  as a  r e f r a i n  a f t e r  
l i n e s  8 ,  14,  20, 26, 32,  38,  and 44. 

Line 12: ar~noncer Marie = annoncer Marie 



10650~ -- 7: Musical version (a f te r  A: 27) 



7. Sur: "L'amour de moy s i  e s t  enclose." 

Vray Dieu, il n ' e ~ t  s i  doulce chose 
Que de chanter  t r e s t o u s  NOW, 
Car c '  e s t  ung Testament Nouvel 
Come l' e s c r i p t u r e  L' expose. 

Adam c o m i s t  maulvaise chose 
Quant il mengit l e  morce l le t  
Dont p l u s  de c h q  m i l  ans apr'es 
12  p o r t e  de Paradis  f u t  c lose.  

'lray Dieu, il n ' e s t  s i  doulce chose, e t c .  

Mais pour r6par6 c e s t e  c h o ~ e  
Dieu s i  assembl i t  son proces 
J u s t i c e ,  v 6 r i t 6 ,  e t  pa ix ,  
Et y e s t o i t  mis6ricorde.  

''ray Dieu, il n '  e s t  s i  doulce chose, e t c .  

Ensemble ont  conclud c ' e s t  l a  g lose  
Que l e  F i l z  Dieu r a c h e p t e r o i t  
Nature hwnain qu i  en d e s t r o i t  
E s t o i t  av.0i-t ja longue pose. 

Vray Dieu, il n ' e s t  s i  doulce chose, e t c .  

(Gabriel p lus  c l e r  que Alose 
k Marie S '  en v i n t  t o u t  d r o i t  
Et en La sa luan t  Luy d i s o i t :  
"Tu concepvras l a  Passerose.  " 

'-ray Dieu, il n 'es- t  s i  doulce chose, e t c .  

Marie Luy respondi t  en prose 
"Par que l l e  maniGre ce s e r o i t ?  
Car en pr iv6 ne en s e c r e t  
Home ne congneuz pour t e l  chose." 

-Tray Dieu, il n ' e s t  s i  doulce chose, e t c .  

Mais l' Ange par  avant propose: 
"Regarde-moy , El izabe th ,  
Qui  a conceu ung be1 enfansonnet 
Parquoy Zacarie p a r l e  n' ose. " 

"ray Dieu, il n ' e s t  s i  doulce chose, e t c .  



1 0 6 5 0 ~  -- 7 (cont.  ) 

En Bethl6em sans por te  c lose  
E l l e  a acouch6 de ( c ) e s t  enfansonnet, 30 
Cest nuyt f a i s o i t  grant  f r o i t  
Que c ' e s t o i t  merveilleuse chose. 

Vray Dieu, il n1 e s t  s i  doulce chose, e tc .  

L'amour de Marie e s t  enclose 
Dedans ung p e t i t  jardinet  
Ou l ' a r b r e  t e s t e  poussoit  
Dont e s t  yasu l a  Passerose. 

'.'ray Dieu, il n'  e s t  s i  doulce chose, e tc .  

Lines 1 t o  4 a r e  t o  be repeated as a r e f r a i n  
a f t e r  l i n e s  8 ,  12, 16,  20, 24, 28, 32, and 36. 

Line 9:  rgpar6 = r6parer .  

Line 3 5 :  or ig ina l  reads abre (not  a rbre )  . 



1 0 6 ~ 0 ~  -- 8: Musical version (after A: 115) 



106501 -- 8 

"Res jouyssez-vous , tous  loyaulx  amour eux. " 

R.es jouyssons-nous t o u s ,  chantons de cueur joyeulx 
A l a  venue du Hault  Dieu g lor ieux.  
Le Soy des Roys aujourdlhuy e s t  n6 
En hwni l i t6  c ' e s t  d6monstr6 
E t  n a s q u i t  de l a  Vierge pour n o s t r e  mis'ere 
Que Adam a v o i t  commis par  son p6ch6. 

5 

Quant Gabr ie l  l a  nouvel le  p o r t a  
A Marie, b ien  f o r t  s e  esmervei l la ,  
Marie non pour tant  humble pensge s i  e u t  ; 
Joseph prudent s i  e u t  ce don, 
E t  espousa l a  b e l l e  Royne des Pucel les  
Puis  enfanta  sans n u l l e  cor rupt ion .  

Incont inent  llAnge t o u t  d r o i t  a l l a  
Que l l E n f a n t  de l a  vierge e s t o i t  n6. 
. ~ a ~ a ~ m ~ e ~ . a a ~ n ~ ~ ~ . ~ ~ m a e ~ ~ ~ ~ ~  W . a m m 8 .  

Les pastorueaulx grans t roupeaulx 
15 

~ a i s s G r o n t  l e u r  be rge r i e  pour v e o i r  l e  F i l z  Marie 
Chascwl d ' e n t r e  eu lx  l e u r s  b r e b i s  e t  aigneaulx.  

Jano t ,  G u i l l o t ,  pense-tu p o i n t  ven i r  
De c o u r i r  t o s t  ne me sgaurois  t e n i r  
E t  veulx p o r t e r  a l l E n f a n t  mon mouton. 20 
Jaquot ,  Pe ro t ,  chantons Noel maine l a  b e r g e r i e ,  
E t  a u s s i  prens l a  c h i h r e ,  ............ 
S i  ferons  d a m e r  l a  b e l l e  Alison. 

En BethlQem, i l z  son: acouruz t o u s ,  25 
LZ trouvGrent Marie a genoulx, 
Le FiLz de Dieu ent-e l ' z s n e  e t  l e  beuf. 
Puis  a_a' il e s t  36 ,  chzntons NoEl, 
I1 r i l zvo i t  l o r s  s 2 l l e  mssche ne chandelle 
Nais seullement une couche de f i n .  30 

Ur:g chascun d l e u l x  s i  c ' e e t  bien acqui t6  
,De chanter  Nau louarit l a  T r i n i t 6  
En Luy dcmlant des noix e t  du tour t eau ,  
Eetournez son t  l e u r s  aigneaulx. 
3 Dieu vous dy Mzrie ne nous oubl iez mye. 

Troys iloys y vindrent pour veo i r  l e  RQdempteur 
E t  de nous tous  l e  Yray Goubernateur 
En Luy cb.r~zr1-t o r ,  mir re ,  e t  encens. 
P e t i t  EzZant, ??oy Triumphant, 40 
I+ous Te requerons ung don que faces  tous  pardon, 
Quznt ce viendra n o s t r e  deffinement, 



1 0 6 ~ 0 ~  -- 8 (cont.  ) 

Prions J6sus, nos t re  Vray F&dempteur, 
E t  de nous tous Vray ?6formateur, 
Qu' I1 nous sa lue  tous par durablement 
P e t i s  e t  grans tous haultement. 
Chantons; je vous p r i e ,  Napllet Nau Marie, 
A ce Sainct  J o u r ,  ce be1 ablvenement. 

Line 30: f a i n  = fo in .  

Line 31: c ' e s t  = s ' e s t .  



9 .  SW : "A116gez-noy~', doulce p l a i s a n t  &c. I' 

NoEl, NoSl, t o u t  d' ung acord chantons 
De l a  N a t i v i t 6  
De J6su-Cr is t ,  e t  en joyeuset6 
Levons nos cuovlrs e t  nous resjouyssons 
Par g r a n t  solemnit6. 

I saye ,  Abachuc, Hi6remis 
Longtemps avoient  e s c r f p t  
D'une Vierge p l a i n e  du S a i n t  E s p e r i t  
Le F i l z  de Dieu n a i s t r e  n l e n  doubtez mye, 
Pour n o s t r e  g r a n t  prou-ff i t .  

Ains i  f u t  f a i t ,  ce n ' e s t  pas moquerie, 
Pour vQri te '  e s t  
Q u i  ne l e  c r o i t  de puver ( ? )  s u i s  t o u t  p r e s t  
Tesmoing Sa inc t  Luc q u i  d i t  en 1 ' E ~ ~ a n g i l l e  
"Gabriel  missus &. l' 

/ Er! l a  v 6 r i t 6  de Joseph espot lsee 
Qu.'on appe l l e  er1 d r o i t  nom 
Narie e x t r a i c t  de D w i d  l a  mzison 
En l a  c i t 6  de Nazareth nomm6e 
Cornme en. Escrip* trouvon. 

Trouva l a  Vierse Royal le ,  F leur  des F l e u r s ,  
Sur t o u t e s  a u t r e s  f l e u r s  
Q u ~ l l e s  que soyent ne de q u e l l e s  c 'oulews;  
E l l e  f u t  conseue eS eg bonne heure n6e 
Pour e n t r e  nous p6ckevrs. 

S a i n s t  Gabr ie l  La s a l u ~  5umblement 
En Eujl d i s a n t  : "&, 
Pla ine  de grace sernDer et s i n e  S ( ? ) ,  
Tu concepvras l e  P i l z  de Dieu urayement; 
De Dieu s e r a  prouv.6." 

Adonc r e s p m d  .la Vierge par  simpl-esse 
De bonne voulent6: 
"Comment S-eroit ce que mlas r 6 c i t 6 ?  
Car Vierge s u i s  e t  en f a i c t  promesse 
h perggtu i t s .  l' ' 

A la V i e r p  respondi t  Gabriel :  
"m Toy s~ -ddscendra 
Le Sainkt  Esperi'c; a i n s i  I1 ad-fiendrat 
E t  .lg y e r t u '  du Cr6ateur du C i e l  
Si Te' c o n ~ o r t e r a . "  .. . . v  

: 
, . 

1 - 
I .  



lo650L -- 9 (cont.  ) 

Lors humblement respondit :  "vecy. l ' a n c e l l e  
De Dieu.' a son vouloir ,  
Encontre Luy nul ly  n 'y a povoir.: 
Ainsi s o i t  f a i t  t ou t  selon Ta nouvelle 
Que mtas f a i t  assavoir." 

En ce moment conceut l a  Souveraine 
Dame l e  Roy. des Roys, 
E t  Le .ports en son ventre neuf moys, 
Puis Ltenfanta  sans s o u f f r i r  mal ne peine 
En ung povre Palays. 

Prions l a  Vierge q u t e l l e  s o i t  Gardienne 
De nous entibrement, 
E t  qu lEl le  p r i e  son F i l e  bgnignement 
Qui nous octroye de Paradis l a  joye, 
E t  nous doint  saulvement. 

Line 6: o r ig ina l  reads Abachut (no t  Abachuc) . 



Sur : "I1 my. f au ldra  l a  guerre abandonner." 

Chantons NoB1, je vous en p r i e  humblement, 
Demenons joye pour l a  bonne Adventure 
Qui  descendue nous e s t  du Firmament 
En bas en t e r r e  nous l 'avons par f igure .  
C '  e s t  l e  F i l z  de Dieu Redempteur 
Qui  p s t  venu..pour l e s  mors repare r  
Du Pere Adam 
Quant il pe rd i t  t ou t  humaine nature  
Pas de nous a voulu habandonner, 

Quant en l a  Vierge v i n t  son hkbergement, 
Joseph cuydoit que ce f u s t  fo r f a i t u re .  
Vierge conceut sans l e .  sceu de nature ,  
Vierge enfanta point  il n 'en  f a u l t  doubter. 
Qui  ne l e  croi" 
A Jesus f a i c t  m e  grant  i n ju re  
Telz gens il voulut habandonner. 

En Bethlhem l a  doulce 'Jierge P-.re 
De l i e u  en l i e u  va l o g i s  demandant, 
E t  s i  nulluy ne Luy f a i c t  overture.  
En m e  es table  s e  m i s t  pour l a  f ro idure  
E t  s i  n'avoslent feu ne boire ne menger; 
Se poise L U ~  
Ung peu de foing m i s t  soubz l a  Vierge Pure 
I1 ne L' a point  voulu habandonner. 

A minuyt l a  Vierge hwnblemerlt 
Se d6l ivra  de s a  doulce port6e;  
L'asne e t  l e  beuf Luy sont adorement 
A d e w  senoulx dessus l a  t e r r e  dure, 
Les pastoweaulx estans en l eu r  pasture 
Pour l eu r s  brebis  e t  l eu r s  aigneaulx garder 
L'Ange l e W  d i s t :  
"Le Messie e s t  n6, c ' e s t  chose seure 
Pas ne vous a voulu habandonner." 

En Bethleem vindrent.diligemme?t 
Laissans l eu r s  pars  es  champs a l a  verdure 
I l z  son: venus ou l e  begnin Enfant 
E t  Sa Mere avoyent p r ins  lleur demeure. 
Habandonnez de tou te  crgature ,  
T ous ensemble Luy vindrent presenter  
Chascm son don, 
Combien q u ' i l z  fussent  de p e t i t e  usue 
I l z  ne l' ont pas voulu habandonner. 



1 0 6 5 0 ~  -- 10  (cont.  ) 

Job genoulx s e  m i s t  benignement., 
Luy prdsentant son fourmaige e t  son beurc: 
Jacob en t r a  en f a i s a n t  du f r i ngan t ,  
S i  Luy donna son chappeau f a i t  de f l e u r s ;  
E t  Roboan sans f a i r e  long demeure 
Son chapperon Luy a v'oulu donner 
Du bon du cueur 
Margot, B ie t r i x  un p la in  panier de . . . . ( ? )  
Luy a t ou t  voulut hahandonner. 

Une e s t o i l l e  des p a r t i e s  d10 r i en t  
S i  emrnena T r o y s  Rcys par ,rant a l l u r e  
Jusques au l i e u  ou l lEnfan t  Triumphant 
Est  demourd ou n '  a point  de c los ture .  
De,-troys prdsens Luy ont f a i t  ouverture ; 
O r ,  m i r r e ,  encens, c '  e s t o i t  pour Luy donner 
Comme a l eu r  Dieu 
Le congnoissant Rddempteur de Mature: 
I l z  ne l ' o n t  pas v'oulu habandonner. 

O r  prions tous l e  Hault Dieu Triumphant 
Qui nous face  e s t r e  de pencee pure, 
E t  que puissons s e r v i r  son doulx Enfant',' 
E t  dv i te r  de pdchd l a  laydure 
En nous mettant dessoubz s a  protecture. 

. . . . . m . . . . . n m  a . . .  1 . . . . . . . * * m m  

Du fau lx  Sathan 
Et  nous donner l a  joye, qui  tousjours dure, 
Luy suppliant:  "Ne nous habandonner." 

Line 50: .. .. . = f l e u r s  ( ? ) .  



11. Sur: Dy moy More par t a  foy.." 

Chanton. kous ,- Yo&l chanton, 
Pastoureaulx e t  pas toure l les ,  
S o i t  en bas ou en hau l t  ton 
En champ chasteaulx e t  t o u r e l l e s ,  
Quant l a  Royne des Pucelles 
Dame de v i r g i n i t 6  
A a l a i c t 6  de s a  mamelle 
La Fleur de Joyeuset6. 

Marie e t  son espoux 
En Bethl6em qu'on vous nomme 
S ' en vont pour pay e r  l' impost 
Au grant  empereur de Romme; 
Logis ne peurent trouver 
ks fosbourgs de l a  c i t 6 ,  
Dont moult conv.int t r a v a i l l e r  
La F l e w  de Joyeuset6. 

Quant Joseph., l e  bon viei!.lart:, 
V i t  a i n s i  l e  l og i s  p r ins  
"M1amye,-" d i s t ,  l l i l  e s t  tard., 
Icy n'avons nulz a?is 
En uflg l og i s  d'espece 
Lz ou nu1 bien n ' e s t  bout6 
I1 f a u l t  pzsser ces te  nuy,t 
(La Fleur de JoyeusetQ). " 

Joseph e t  Marie ensemble 
Sont 8 l l e s t a b l e  logez; 
Ilz ne avoyent ne feu  ne flambe; 
Povreme-nt sont hgbergez. 
"Amy , Joseph, excoutez , 
Quant j' ay bien l e  temps compt6, 
A terme s u i s  d 'enfanter  
La F l e w  de Joy.euset6." 

Le bon homme t o u t  tremglant 
F i s t  au feu  sans chemiriCe, 
E t  y bouta boys verd blanc 
Dont ce ne f u t  que fum6e. 
O r  e s t  l ' heure  af f inge 
Que de l a  Vierge honor6e 
Nasquit en grant povret6 
La Fleur de ~oyeuset6 .  



10650' -- 11 (cont.)  

Quant l e  doulx Enfant ' f u t  n6 
N'avoit couche ne berseau 
Las: I1 ne f u t  point  baign6 
N t y .  eus t  qu i  apor tas t  l ' eaue .  
La Vierqe en hwnil i t6 
H~unblement L' a ador6 
Entre l ' a sne  e t  l e  veau 
L a  F l e w  de Joyeuset6. 

Prions Dieu du Firmament, 
Qui nasquit  de l a  Pucelle., 
Qui-nous donne saulvement 
Apres ces te  v i e  mortel le ,  
Et  nous pardonne noz pgchez, 
Que soyons dignes d ' a l l e r  
Veoir en l a  Gliore 6 t e rne l l e  
La F l e w  de Joyeusetg. 

Amen. 



Sur : 

Doulce -fierge honorge, 
Royne de Paradis,' 
Par T a  Saincte port6e 
P lus i e r s  sont  b6n6ditz. 
Vierge immacul6e., 
Chascun Te do i t  nommer 
De grace pr6servGe 
Sans nu1 v ice  clamer. 

Vray Dieu, hglas ,  
De chanter ne s u i s  las 
Pour l a  s o l l e n i t e  
De l a  Nativi t6.  

La digne acouch6e 
Por ta  llEmanuel, 
E t  ne f u t  onc tach6e 
Du v ice  or ig inel .  
La bont6 supernelle  
De Dieu, l e  Puissant Roy, 
D i s t  rn'amye tou te  b e l l e  
Tu n '  a s  macale en t o y ,  

Vray  Dieu, h6las-,- e tc .  

Par bont6 inf  i n i e  
Anges vindrent des Cieulx 
Chantant doulce armonie 
En tous t e r r e s t r e s  l i eux ;  
Bergiers eurent nouvelle 
Que Messias e s t o i t  n6 
D'une Vierge Pucelle 
Qui  l ' a v o i t  enfant6, 

Vray. Dieu, hglas ,  e t c .  

Car nouvelle ouye 
Chantant curallement 
Car paix l eu r  e s t  unie 
Puis ce s t  enf antement 
En Bethl6em grant  e r r e  
Sont a l l e z  pastoureaulx 
Pour leur  s a l u t  acquerre 
Laissant brebis  aigneaulx. 
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10650' -- 12 ( cont. ) 

 men, .No810 
Lines 9 to 12 are to be repeated as a refrain 
after lines 20, 28, and 36. 

Line 20: macale = macule. 

Lines 29-36 are incomprehensible l 



10650~ -- l :  Musical v,ers ion ( a f t e r  A: 7 3 )  



13. Stensuy.t ung a u l t r e  beau Noel SW l e  chant de: "Mon 
seu l  p l a i s i r ,  ma doulce joye." 

Chantons t r i s t o u s ,  menons joy e 
De cueur p a r f a i t  joy,eusement, 
Car de Vierge simple e t  coye 
Es t  n6 de Dieu Omnipotent. 

Bien devons son apv'enement 
Aymer e t  f a i r e  chere l y e ,  
Car par Luy avons saulvement 
Selon l a  vraye proph6cie. 

La premizre voix excellence 
Par 1'Ange v i n t  aux pastoureaulx, 1 0  
E t  l e u r  d i s t :  "Prenez voye e t  sen te ,  
E t  l a i s s e z  b reb is  e t  aigneaulx. 

Car l e  Vray Dieu, Roy des Royaulx, 
Es t  n6 de l a  Vierge honor6e 
En m e  cresche sans drapeaulx 15 
En Bethlgem, noble contr6e." 

Tous l e s  berg ie rs  s i  s e  acoustrbrent  
Pour a l l e r  veoir  l e  F i l z  de pieu 
Et  chascun l e u r  pr6sent  por terent  
0; I 1  e s t o i t  en povre l i e u .  20 

Et  Le trouv'erent aa mi l l i eu  
D'un beuf e t  d tun  asne imb6cil les;  
Chascun L L ~  donna t o u t  par jeu 
Gasteaulx e t  pastez f a i t  d t angu i l l e ,  

Tro i s  Roys de grande renomm6 
S i  vindrent  1 'Enfant  adorer 

25 

Cherchans de jour e t  de nuyt6e 
33- mirre., encens Luy pr6sent6, 

E t  or  qui e s t  moult & louer, '  
I t e l z  pr6sens e s to i en t  honnestes 30 
Parquoy devons joy e dgmener 
E t  ne v ivre  pas comme bestes .  

HBrodes, J u i f  p l a in  de malice, 
Si f i s t  tue r  l e s  Innoceps, 
E t  son F i l z  qui  e s t o i t  a nourr ice  
Dont eriraga tou t  hors du sens, 

35 



10650' -- 17 (cont .  1 
Sa puissance ne v a u l t  r i e n s  
Encore l e  F r u i c t  de Vie 
S i  s ' lefforsa Luy e t  s e s  gens 
Le mettre mort par son envye. 

Nous pr i rons  l a  Vierge Marie, 
Et  Son Enfant t o u t  gracieux, 
Qu i  l eu r  p l a i s e  par courtoysie 
Nous donner de mieulx en mieulx. 

Et qu i  nous tous jeunes e t  v i e w  
Nous permettent paix i n f i n i e  
E t  en l a  f i n  g l o i r e  aux SaL-~cte  Cieulx 
0; t ou t e  j0y.e e s t  acomplye. 

Line 9: excellence = excel lente .  
Line 21: o r i g i n a l  mei l l ieu .  

Line 24: f a i t  = f a i t s .  

Line 28: prgsent6 = pr6sentero  

Line 36: o r i g i n a l  donc. 

Line 38: encore = contre ( ? ) .  



14,. SW : "Comment peul t  avoir  joye/ Qui  Fortune contrain%?" 

J0y.e s o i t  demenge 
Pour l'amour de Jgsus;' 
Qui  de Nau l a  nuytde 
Voulut nasquir  pour nous 
De l a  Vierge Marie, 
Laquelle $ Son p l a i s i r  
A pour Mere choysie 
Pour Enfer dgces i r ,  

La noble journge 
A l aque l le  nasquit ,  
J o ~ e  s o i t  exaulc6e. 
~ t "  la i ssons  t o u t  d g l i t .  
I1 e s t  ays6 a f a i r e  
Par grant  humili t6,  
~ u i s - ~ ~ ' I l  e s t  nos t re  ~ r ' e r e  
Quant a l '  humanitd, 

Ay ons bonne espgrance 
Que soyons inv i t ez  
h avoir  alggence 
De noz in iqu i tez , '  
Si ne sont  nos de f f au l t e s  
Nous serons pardonnez 
Noz pgchez e t  noz f a u l t e s  
Dont fusmes egtachez, 

T r i s t e  en cel luy jour 
Auquel il f i s t  n a i s t r e  
~ a - c h a r t 6  e t  l e  jour 
Allons en t6nkbres 
. I  . . a  I .  a *  m .  . * . B .  m * .  

Et  obscur e s t i on  
Et  en v0y.e de rnis5re 
Et  de dampnation. 

Prions Dieu, Nostre  ere, 
Qui  v c e i l l e  de c r i e r  
Son peuple de m i s b e  
E t  noz p 6 ~ h e z  ca s se r ,  
Affin qula  la journge 
Venue de Noel, 
E l l e  noys s o i t  cdlgbrke 
Dignes a cueur ignel.  

Line 27: chart6 = c l a r t d .  



15. No81 en escossois  SW: "I1 n ' e s t  p l a i s i r  n '  esbatement/ 
Que de l a  guerre f r6quente rOv 

Chanty No81 , 38-hault t r i s t u s  
PaSr i s  Johan Jober Vilhan 
Ly F i l z  bigot  do monde lasus  
Y l a t y  jorans Amen. 
En ung l igon bien mal coutry 
Ne f a ty  pas vy mon amy 
Cot tocry b in  t o s t  l a  v i t r y .  

~ m p r 5 s  d'un varg e t  d 'un an 
Fut y n6 1'Enfant J Q s u - C r i s t ,  
Apr'es l e  premier Jaw da han, 
I1 coupit l a  bout de sa v i t .  
By m '  eii davy , j  ' ay grant  desp i t  
Car il f ery grant  m a l  1 'Enfant 
Bot de p r o f f i t  il a c c i v i t  
Dedans l a  Bible ss~~!.llement. 15 

Apris cecy;' veni  bien t o s t  
D e n  e t  mg Roy d 'es t range t e r ,  
N'a pas s i  g ran t  ly  joy de cos, 
Mais plus g ran t  isty dtAngleter .  
Rapporty point  vesse l  t e r  
B o t  de beaulx plus de deux 
Les a u l t r e s  porty ung Sa in t  Pier,  
L ' m  l a  mi'ere e t  l ' a u l t r e  encens. 

La be1 Chibi l  y ar r ivy 
Moy m'  entendy point  son langaig,  
Toutesfois  il n ' a  pas mocquy, 
Car j e  croy. bien q u ' i l  e s t  ysaiq. 
I1 a d i t  qui  3 i eu  f e r a  r a i g ,  
E t  pour nous prent  pachion; 
I1 a vebi  d'w2 bon couraig 
De vouloir  ma sa lva t ion ,  

HQrodes f u t  moult f o r t  marry, 
De l a  F i l z  Dieu ne l a   ten^. 
Mande l y  t ou t  son gen d'a&hyo 
I1 semble que f u t  i t a t g ,  
I1 avoi t  de charge don66 
De bouty l e  p e t i t  f a n t  mor 
L& t r i s t u s  son enferm4 
Le gran t  deubles g rahe l i t o r ,  



10650' -- 15 (cont. ) 

Si l a tv  J6su-Cr is t  contre 
11 ferk ung be1 mesnaig 
Y l a  a t y  ung grant p i t i 6  
Bo-i; ~ose 'ph y-larty' b in  saig.  
Car il a toussa bagard, 
Et entendre bien son cas,  
E t  passy par ung passaig 
Que gendremyny trouvy paso 

S i  vous l a ty  meu par l e s  r iaux 
Coury tou t  y s t y  pastoureaulx 
Fust jouyt de sa  cornemva. 
Lautry joyt de sa  chalemeaux, 
I1 lassy l a  vac e t  veaulx, 
E t  a l i b r i t  de grant l f a l e  
Et pour t i t  de p e t i t  tourteaux 
Pour p e t i t  Enfant qui l h  n6. 

Nous pr i ry  la Roy des R o y s  
Qui garde bien l y  nous de maulx 
Comme y l a ty  f a i c t  de fransogs 
A i s t y  jurn6e de fournheau. 
My corps, my jan, my pied, my mains 
Garde l y  bien de tout  ahan, 
E t  boutl tout  en ung mouceu 
Nostre m e  avec goigam 
Qy'en tout  beaulx 
Cu nous d.imourions a t r6 .  

Amen. 

A l i n e  is missing between l i n e s  4 and 8. 

Lines 64 and 65 are  superfluous t o  the  rhyme 
scheme of the strophe. 

The en t i r e  poem is  i n  Scottish-French and v i r tua l ly  
incomprehensible. 



Au Sainct  Nau, chanteray sans point  me faindre, '  
J e  n 'en daigneroys r i e n  cra indre ,  
Car l e  jour e s t  fg r iau .  

Nous fusmes en grant  esmoy -- Nau, Nau -- 
J e  ne sgay pas que s e  peu l t  e s t r e  
Deux a u l t r e s  bergiers  e t  moy -- Nau, Nau -- 
En menant nous brebis  p a i s t r e  
Du f o r f a i t  qulAdam f i s t  contre so? Maistre 
Quant du F ru ic t  s e  voulut p a i s t r e  
Dont il f i s t  p6ch6 mortau. 

Je  m'assis sus Le muguet -- Nau, Nau -- 
En disant  de ma f lgeo l le ,  
Et mon compaignon Huguet -- Nau, Nau -- 
Respondit de s a  p ibo l le ,  
Arriva ung Ange du Ciel  qui v o l l e  
Disant joyeuse paro l le  

15 

Dont f e  fuz joyeux e t  bau. 

Au Sainct  Nau, chanteray sans point  me fa indre ,  e t c .  

RCveillez-vous pas toyeau lx  -- IVau, Nau -- 
E t  f a i c t e s  joyeuse ~ h e r e ;  
En Yethlgem e s t  l tAigneau -- Nau, Nau -- 20 
Nasquit de la Vierge ~i&r? 
Q@ g i s t  dedans une minifre 
Ou il y a bien peu l i c t i e r e  
En l a  cresche communau. 

Au Sainct  Nau, chanteray sans point  me fa indre ,  e tc .  

h l ' heu re  de p la in  minuyt -- Naud Nau -- 
J e  v i s  s o u l e i l  esc lor re ,  
Que t ' e n  semble Colinet -- Nau, Nau -- 
Ne pence-tu point B curre  
J e  l a i r r e  tous mes brebis  e t  mon bourre 
Ne me chault  oil je me fourre  
Pour veoir l e  doulx Messiau. 

Au Sainct  Nau, chanteray sans point  me fa indre ,  e tc .  

J e  courguy de t au  rendon -- Nau, Nau -- 
Que ma langue devint seiche 
Je  t r o u ~ ~ e r a y  Marie adopc -- Nau, Nau -- 
A genoulx devant l a  creclfe S 

Et L'asne e t  l e  beuf qui  l ' e n f a n t  lesche;  
Joseph a wlg per de mesche 
E t  esc lere  parmy l ' aus t au ,  



10650' -- 16 (con t .  ) 

Au S a i n c t  Naui chanteray sans  p o i n t  me f a i n d r e ,  e t c .  

Mon compaignon r a c o m p t ~ i t  -- Nau, Nau -- 
De n o s t r e  f a i t  l e  m i s t e r e ;  
E t  Marie l e  s g a v o i t  -- Nau, Nau -- 
En f a i s a n t  bonne mani$re. 
Noguy pas l a  goude. chi'ere , 
Adonc m i s  l a  main a m a  g ibe t i ' e re  
Pour buf fe r  au chalumeau. 

Au S a i n c t  Nau, chanteray sans  po in t  me f a i n d r e ,  e t c .  

J e  luy. donnay. ung vray don -- Nau'; Nau -- 
Mon b i l l a r d  e t  ma p e l o t t e ,  
E t  G u i l l o t ,  mon compaignon -- Nau, Nau -- 
Sa Trude e t  sa M3rotte; 
Jehan Chappeau+ s i  joy* de sa chevrote  
Nous dansions a c2 a o t t e  
Pour l 'amour du beau joy,au. 

Au S a i n c t  Nau, chanteray sans  p i n t  me f a i n d r e ,  e t c .  I 

' / 
O r  p r ions  t o u s  & genoulx -- Nau', Nau -- j .  / 

J6su-Cris t  d '  amour d o u l c e t t e  55 I I 

Q u ' I 1  nous face  bon r e c u e i l  -- Nau, Nau -- 
E t  que n o s t r e  ...O...l(?) 

I 

Au g r a n t  jour q u l I 1  sonnera trompette,  I 

I ,  

Qu' en Son Parad i s  nous mette , 
En son Royaulme P a t e r  -- Nau; Nau. 60 

Au Sa inc t  Nau, chanteray sans  p o i n t  me f a i n d r e ,  e t c .  I; l : '  

Lines 1 t o  3 a r e  t o  be r epea ted  as a r e f r a i n  a f t e r  l i n e s  
10 ,  17.; 24; 31, 38, 45, 5 2 ,  and 59. // j 

' ~ l j  
Line 28: pence = penses. 

Line 44: l a  goude ~ h i s r e = ~ o o d  sheer  (Eng, ) ( ? )  . 
The e n t i r e  t e x t  i s  i n  Po i t ev in  d i a l e c t ,  and hence 
l a r g e l y  incomprehensible t o  me. 



17, No !timbre is provided. 

Npu, Nau', Nau, Nau de par  D6 Nau, 
 mere,,^. n ' e s t  s i  doulce v i e  
Que do pastoureaulx 
Quant premier l e  F i l e  Marie 
S'apparut a ceulx. 

Nostre premier $re Adam 
E t  b e ,  sa compaignie, 
Par l ' a r t  du Dyable Sathan 
~ e p g e r e n t  du F ru i c t  de Vie, 
Tres amer morceau -- 10 

Nau de par D6 Nau -- 
Dent Nature fur  r a v i e  
Du Royaulme do Ceaulx. 

Nau, Nau, Nau, Nau de par D& Nau, e tc .  

Mais de pas s a  g ran t  p i t i 6  
Advisa nos t re  missre 
Promist qu' en hwnil i tg 
Na i s t ro i t  de l a  vierge  re 
Pour l e s  infernaulx -- 
Nau de par D6 Nau -- 
Rachapter .de mort ambe 
Des pr isons  cruaulx. 

Nau, Nau, Nau, Nau de par  D6 Nau, e tc .  

Au temps de H6rodes nasqui t  
Ung Enfant -me nuyt6e, Aussi 
Aussi voulut prendre acqui t  
0 . 1 1 .  . * . * # * 1 * 0 * . . . * ~ 1 m * *  

Aux pkres inf  ernaulx -- 
Nau, de par D6 Nau -- 
Qui f i r e n t  grant  zssemblge 
D'ouai i les  e t  d'aigneaulx. 

. . 
Nau, Nau Fiau, Nau de par D6 Nau, e t c O  

Grans merveil les  apparguit  ( ? ) 30 
Par l e  monde i c e l l e  ann6e 
Et  premier $'Ange courguit  
Cel le  nuyt a grant  a l l e e  
Dire aux~pastoureaulx  -- 
Nau de par D6 Nau -- 
En Bethlgem de JudGe 
Es t  nascu ltAigneau. 

Nau',' Nau, Nau;' Nau de par  ~6 ~ a u ,  e t c ,  



Tantost qu' 5-12 ont entendu 
Celle joyeuse nouvelle, 
En BethlC~m son% Venus 
Trestous a l a  chandelle 
Faisant  chant nouveau -- 
Nau de par D6 Nau -- 
Par l a  c l a r t 6  de l ' e s t o i l l e  
Vindrent l ' o s t a u .  

. . 
i ! /  ,./ . I  

( 1 ,  , :,;!.. j!. 

. , ,  , I '  . .  . . 

,. . 
, ' / . "  Q 

I . '  
. ! l  3 ,  , .  
' I :  ... 
l). , , 

' , ! '  . . 

Nau, ~ a u - ;  Nau, Nau de par DC Nau, e t c .  
1 

L ' e s t o i l l e  que Dieu cr6a / l  , :  l I 

Nouvellement a quel le  heure I , I 

Trois*Roys d' Arabie amena I ,' ' . .  
I, 1 

En t r e z e  jours sans demeure 1 1  I t I 

Veoir 1'Enfant nouveau -- I 

Nau de par D6 Nau -- l . '  

Qui n ' avo i t  ne bas ne c e l l e  
Ne drap ne drappeau. l; , I  

I' 

Nau, Nau, Nau, Nau de par DC Nau, e tc .  
I 

Chascun ung don prCcieux 
l 

I l l  

Offr i ren t  pour Luy complaire: 
Or-,- mirre, encens pour mieulx 
Pour l e s  prophetes pa r f a i r e  
Do bon Aigneau -- l ,  I l 

Nau de par D6 Nau -- , 

Dignau puis  songirent f a i r e  
Des prophCciaulx. 

. . 
Nau, Neu, Nau, Nau de par DC Nau, e tc .  

O r  pr ions t r e s tous  ice l ,  
Qui f u t  engendr6 sans mere 
E t  nascu du V r a y  Fa i t*  
Sans atouchement de pere:  
Yeoir naturau -- 
Nau de par D6 Nau -- 
Qu'o Luy puissons e s t r e  B t e r r e  
0 Royaulme do Ceau. 

Lines 1 t o  5 a r e  t o  be repeated as a r e f r a i n  
a f t e r  l i n e s  13; 21; 29, 37; 45'; 53; 61, and 69. 

Line 2: o = il ( 7 ) .  

Line 3: do = des 



1 0 6 5 0 ~  -- l ?  ( cont. ) 

Line 30: apparguit = apparut (?;, 

Line 32: courguit = cowut  ( ? ) .  

Line 48: Arable i n  or iginal ,  

Line 60: songnirent i n  or iginal .  

Line 6 5 :  do = du, 

The en t i r e  Bext is i n  Poitevin d i a l e c t ,  and 
hence incomprehensible t o  m e  i n  severa l  
passages. 



18. No61 des F i l l e s  Pknitantes.  

J e  ne me pourroys plus t e n i r  
Que je ne chantasse Nog1 
Quant je voy mon SauLveur venir  : 
NoI31, NoU, Noel, No&l. 

Dkvotement vous p r i e  a u s s i  5 
Chantons e t  nous r e s  jouyssons, 
E t  nous rnettons hors de soucy 
Car tous  avons ~kdernption, 

La Vierge s i  a enfant6 
Le F i l e  du Roy, de Paradis  10  
Qui  nous ? m i s  hors d '  orsantk 
D'Enfer ou nous es t ions  jadis.  

Zacharie avoi;t; preschk 
Longtemps apres q u l i l  naquis t  
De l a  l ignge de Jess6 
Na i s t ro i t  Saulveur, J i s u - C h i s t .  

15 

Les p rophhes  sont  l e s  plus grans 
De tou te  1'Ancienne Loy 
Qui  ont par l e  plus haultement 
De Jksus souverain foy, 

Joy eusement chant e r  devons 
De couraige e t  de cueur aus s i ,  
E t  genoulx s i  nous mettons 
E t  Luy crir.ons t r e s tous  mercy. 

Qui  Luy p l a i s e  nous pardonner 
Jeures e t  v ieulx ,  grans e t  p e t i s ,  

25 

Et  qu'il Zuy p l a i s e  de nous donner 
La  g l o i r e  de Son Paradis.  

- - - - -- 

Line 25: qui  = q u ' i l ,  



10650' -- 19: Musical version (after A: 110) 



19. Sur: "M'amour vous ay donn6e.I' 

Longtemps f u t  d e s i r e  ( e )  
La venue de J6sus 
Sym6on de des yeulx 
Vers l a  Tres Honoree. 

Celle qui Le porta 
En Son v ~ n t r e  neuf moys 
Puis apres L' enfanta 
En l a  cresche non pas. 

En ung v i l l e  pair6e 
Naistre I1 ne voulut 
Mais en ung l i e u  p e t i t  
I1 f i s t  Sa demeurge. 

Longtemps f u t  dgsirge, e tc .  

Les pastoureaulx ve i l lans  
De voix c6lest iaulx 
I l z  ont ouy l e s  champs 
Et  s ' e n  vont monceaulx; 

Ont f a i t  une assemblge, 
Et  vont par tropeaulx, 
E t  l a i sserent  leurs  aigneaulx 
Par toute  l a  contr6e. 

Longtemps f u t  d6sir6e, e tc .  

Grant joyc f u t  demenee 
Sur l e s  champs des pastours; 
Bergerie f u t  la iss6e 
Four veoir l e s  grans atours 

De La Vierge Marie 
Qui acoucha l a  nuyt 
De C i l  qui r a c h e t i t  
D'Adam l a  grant lignge. 

Longtemps f u t  d6sir6e; e tc .  

Quant assemblez i l z  furent  
Tous i l z  ont f a i t  h o p e u r  
h Marie qu' i l z  trouverent,  
E t  aussi  au Saulveur ; 
Moult c l e r  f ist  l a  nuyt6e 
Qui l ' o s t e l  r e c l s r c i s t .  
Jo l ive t  luy o f f r i s t  
Plain ung p l a t  de mi l le t .  

I ! 
:., 

, .>i:. i . i .  
: I  . ,  
I!. . ' : 

' l  ' 

I .  " 
I . '_ 

f i l 
. ,. ; ;  1 

I I 1: . ;,' i i !  
l:! , 

l', ' h  



10650' -- 19 (cont. ) 

Longtemps f u t  dgsirge, e tc .  

Girault  t ou t  ung s a u l t  
Riens ny espargnit 
Ung morceau de pain chault 
. . . . * . * I . . . *  0 . . * . . * . * *  

La couche appareil lde 
Fut SW q g  peu de f o i n  
Rigol le t  a tou t  son pain 
Et  s a  f l e u t e  a d.onn6e. 

Longtemps f u t * d & s i r d e ,  e tc .  

L 'Es to i l le  s i  luypi t  
Aux Roys moult clerement 
Lesquelz es to ien t  p a r t i s  
De l eu r s  pays noblement; 

Ung chacun sans f a i n t i s e  
A vostre  Enfant o f f r i r  
O r ,  mirre, encens auss i  
En noble compaignie. 

Longtemps f u t  d&si r&e,  etc. 

Lines l t o  4 a re  t o  be repeated as  a re -  
f r a i n  a f t e r  Lines 12,  20, 28, 3 6 ,  44, and 52. 

Line 9: ung = une. 

Line 15: champs = chants. 

Line 33: fist = f u s t .  



. a 

1 0 6 5 0 ~  -- 20 l l 

20, SW: "11 f a i t  bon aymer." 
i f 

I1 f a i t  bon aymer loyaument s e r v i r  I i  I I 

La Vierge Marie e t  JQsus Son F i l z .  I1 

11 ' 
'l 

"Marie, Marie," l e s  gens vont d i san t ,  
"Que vous e s t e s  grosse d'ung p e t i t  Enfant, I l 

D'ung p e t i t  Enfant2 d'ung Enfant p e t i t ,  
I 

5 l / 

C a r  tous l e s  prophetes a i n s i  l ' o n t  escr ip t .  r 1  . G 

I1 f a i t  bon aymer loyawnent s e r v i r ,  e tc .  'l, ': 
/ /  l ' .  I 

l 

HQlas, benoiste dame moult eureux s e r a  l , '  

Qui de corps e t  dt&me Vous obgira, ( 1  , 
i, i 

E t  vous s e r v i r a  de bon appgt i t  ; I! 

Bien f a u l t  rgclamer Vostre Enfant p e t i t .  1 0  I ' 

l/j 
L 

I1 f a i t  bon aymer loyaument s e r v i r  , e tc .  1 
2 I 

, Moult fus t e s  eureuse du s a l u t  nouv'el , 
Vierge glorieuse que fist  Gabriel. 

I I 

I 

O r  chantons Noel tous de grant  d6si r .  
I 

I 

0 ,  Mere p i teuse ,  prenez y p l a i s i r .  l 1  I 

I1 f z i t  bon aymer loy aument se rv i r  , e tc .  

A c e l l e  naissance vindrent pastoureaulx ' I  

En obQissance o f f r i r  l e u r s  aigneaulx, 
E t  l e s  T r o i s  Royaulx y vindrent auss i  I 

l l 
Offrir  l eu r s  aigneaulx vostre  mercy. ' / 

I1 f a i t  bon ayxer loyawnent s e r v i r ,  e tc .  

Anges e t  archanges s i  vindrent des Cieulx I 

Pour f a i r e  louenges* s u  Roy gracieux; 20 I :  I !  

~t t r k s  prgcieux a l a  mort e s t  m i s  Y! 1 I 

l /  l 4  

Pour l e s  m a n  estranges que E.-pans commis. /,I , l <  I 

I1 f a i t  bon aymer loyawnent s e r v i r  , e tc .  11 
/I I " 

/l/ / .  

0 Vierge t a n t  b e l l e  vous avez produit 
Demourer Pucelle d'ung t a n t  noble F ru ic t  1 : . 
Tout l e  monde en bru ic t  e t  s t e n  r e s  jouyst, 25 !I 
C a r  t e l l e  nouvelle jamais on ouyst. I I , l  j I I ;  

l ! '  

I1 f a i t  bon aymer loyawnent s e r v i r ,  e tc .  



1 0 6 5 0 ~  -- 20 (con t .  ) 

Marie, Marie, t a n t  se rons  f i n  
Que chascun Vous p r i e  v o i r e  de cueur f i n ,  
Tout l e  peuple a f f i n  que Vostre  doulx F i l z  
A ~ ~ G S  c e s t e  v i e  nous d o i n t  Paradis .  

I1 f a i t  bon aymer loyawnent s e r v i r ,  e t c .  

Amen. 

Lines 1 and 2 a r e  t o  be repea ted  as a r e f r a i n  
a f t e r  l i n e s  6 ,  1 0 ,  14, 18 ,  22, 26, and 30. 



21. No timbre is  indicated. 

A l a  venue de No&l 
Chascun s e  doibt  bien resjouyr 
Car c ' e s t  ung Testament Nouvel 
Que tou t  l e  monde d o i t  t e n i r .  

Quant par son orguei l  Lucifer 
Dedans l 'abisme tresbucha, 
Nous a l l i o n s  tous en Enfer 
Quant l e  F i l z  Dieu nous racheta. 

En une Vierge S '  en umbra 
E t  en son corps voulut gbs i r ;  
La nuyt de Noel enfanta 
Sans peine e t  sans douleur sou f f r i r .  

A c e l l e  heure qui  Dieu f u t  n6 
L'Ange a l l a  d i r e  aux pastours 
Qui s e  pr inrent  chanter 
Ung chant qui  e s t o i t  gracieux. 

~ ~ r ' & s  ung bien p e t i t  de temps, 
Troys Rays Le vindrent adorer 
~ p o r t a n s - m i r r e  e t  encens 
Et  o r  pour l eu r  r6conforter.  

A Dieu l e  vindrent prgsenter 
Et  quant i l z  fWent  au re tourner ,  
Hgrodes l e s  f i s t  poursuivis 
Trois  jours e t  t r o i s  nuytz sans cesser.  

Une e s t o i l l e  l e s  conduisoit 25 
Qui yenoit devers Orient 
Qui  a l ' u n  e t  l ' a u t r e  monstroit 
Le chemin d r o i t  en Bethlgem. 

Nous devons bien certainement 
La voye e t  l e  chemin t e n i r  
Car e l l e  nous monstra vrayement 
0; Nostre Dame doibt g6si r .  

La veirent  l e  doulx JQsu-Crist ,  
E t  l a  Vierge qui Le porta 
Celluy qui t ou t  l e  monde fist 
E t  l e s  p6cheurs ressusc i ta .  

Bien apparut qu ' I1  nous ayma 
Quant en l a  Croix pour nous f u t  m i s ;  
Dieu l e  ~ k r e  qui t ou t  cr6a 
Nous doint l a  f i n  Paradis,  40 



1 0 6 5 0 ~  -- 2 1  ( c o n t . )  

O r  prions-Luy, qu' a u  d e r n i e r  jour 
Que le monde d o i b t  f i n i r  
Que nous  p u i s s i o n s  n u l z  de nous  
Nu l l e s  p e i n e s  d l E n f e r  s o u f f r i r .  

Amen, Noel ,  Nogl, Noel,  
J e  n e  m e  p o u r r o i s  
Que j e  n e  c h a n t a s s e  No81 
Quant  je voy mon Sau lveu r  v e n i r .  



10650' -- 21 (cont . )  

O r  prions-Luy qu' au d e r n i e r  jour 
Que l e  monde d o i b t  f i n i s  
Que nous pu i s s ions  nu lz  de  nous 
Nulles  pe ines  d l E n f e s  s o u f f r i r  . 
Amen, Noel, Noel, Noel, 
Je ne me pour ro i s  
Que j e  n e  chmtasse No61 
Quant je voy mon Saulveur v e n i r ,  



22,  Sew:  ftHe'las, je vous emprie. " 
Chantons tous ,  je vous emprie, 
Par exul ta t ion 
En l'honneur de Marie 
Pleine de grant  renom, 

Pai? tou t  hwnain lignage 5 
Jec ter  hors de mespris 
Fut transmis ung messaige' 
1 l a  Vierge de Prise 

Nommge f u t  Marie 
Par dest inat ion 
De royal le  ligne'e 
Par ggne'ration. 

O r  nous d ic tds ,  Marie, 
Qui f u t  messagier 
Qui porta l a  nouvelle 
Pour l e  monde sauver? 

"Ce f u t  Gabriel,  I'Ange, 
Qui sans d i l a t ion  
Dieu envoya sur t e r r e  
Par grant compassion. " 

O r  nous d ic tds ,  Marie, 
Que vous d i s t  Gabriel 
Quant vous porta l a  nouvelle 
Du vray Roy Eternel? 

"Dieu s o i t  Toy ,  Marie," 25 
D i s t  sans d i l a t ion ,  
"Tu es de grace remplie 
Et  b6n6dictionaW 

O r  nous dictds ,  Marie, 
0; estiez-vous a lors  . 30 
Quant Gabri-el l' Archange 
Vous f i s t  ung t e l  rapport? 

" J' estoye en Galiige, 
Plaisante rdgion, 
En ma chambre enfermde, 
En contemplation." 



1 0 6 5 0 ~  -- 22 (cont . )  

O r  nous d ic tgs ,  Marie, 
C ' e s t  1'Ange Gabriel: 
Vous d i s t - i l  a u l t r e  chose 
En ce s a l u t  nouvel? 

'Tu  concepvras Marie, ' 
D i s t - i l  sans f i c t ion , '  

. . * O m . m * 0 0 * 0 m o * * . m m  

E t  sans corruption. '"  

O r  nous d ic tgs ,  Marie, 
En prgsence de tous 
A ces doulces parol les  
Que respondistes-vous?;: 

"Comment se  pourroit  f a i r e  
Qu' en t e l l e  mention 
Le F i l z  de Dieu, mon  re, 
Prenne incarnation?" 

O r  nous d ic tgs ,  Marie, 
Vous sembloit-il  nouvel 
De ouyr t e l l e s  parol les  
De 1'Ange Gabriel? 

"Ouy, car de ma v ie  
Je  n'euz intent ion 
D'homme avoir compaignie 
Ne copulation* " 
O r  nous d i c t Q s ,  Marie, 
Que vous dist--Gabriei 
Quant vous v i s t  esbahye 
De ce s a l u t  nouvel? 

"'Marie, ne Te soucie: 
C 'es t  obumbration 
Du sa inc te  Espr i t  m'amye 
E t  1' opdration, ' " 

O r  nous d ic tgs ,  Marie, 
CroistQs-vous fermement 
Ce que 1'Ange v i n t  d i r e  
Sans nu1 empescheaent? 

"Ouy,, d isant  1'Ange 
Sans au l t r e  question 
'Soi t  f a i c t e  e t  acomplie 
Ta nonciation.'" 



10650' -- 22 (cont. ) 

O r  nous dictGs, Marie, 
Les neuf moys acomplis 
Naquist l e  F ru ic t  de Vie 
Comme 1'Ange avoit  d i t ?  80 

"Ouy, sans nu l l e  peine, 
E t  sans opression 
Naquist de tou t  l e  monde 
La vraye R6demption." 

O r  nous d ic tgs ,  Marie, 
Du Lieu Impdrial, 
Fusse en chambre par6e 
Ou en chasteau royal? 

"En une povre es table  
Ouverte a l '  environ 
0; n ' avo i t  feu ne chandelle 

90 

Ne l a t e  ne chevron." 

O r  nous d ic tks ,  Marie, 
Qui vous v i n t  v i s i t e r ;  
Les bourgeois de l a  v i l l e  
Vous o n t - i l  confort&? 

95 

"Oncques homme ne femme 
N ' en eust  compassion 
N'en plus que d'une esclave 
D' estrange r6gion. " 100 

O r  nous d ic t6s ,  Marie, 
Des povres pastoureaulx 
Qui gardoyent montaignes 
Les brebis e t  a imeaulx.  

" ~ e u x - l z  m'ont v i s i t 6 e  
Par grant affect ion:  
Moult me f u t  agr6able 
Leur v i s i t a t i o n , "  

O r  nous d ic t6s ,  Marie, 
Les Princes e t  l e s  Roys 110 
Vostre Enfant dgbonnaire 
Le sont - i l  venus veoir? 

" F r o i s  Roys de haul t  parage 
D.' estrange region 
Luy vien&entb'f a i r e  homrnage 
Eh grant oblation," 



1 0 6 5 0 ~  -- 22 (cont. ) 

O r  nous d ic tgs ,  Marie, 
Que ciev.int ces t  Enfant 
Tant comme I1 f u t  en v ie  
Fut-I1 homme sgav,a~?t? 

"Home de Saincte Vie 
En grant d6votion 
E s t o i t . ~  je vous af f9e ,  
Sans nu1 abusion," 

O r  nous d ic tgs ,  Marie, 
Puis que 1 'Enfant f u t  n6 
Tant come I1 f u t  en v ie  
FvkrI1 du monde aym6? 

!'ou$l', ne doubtez mye 
Fors de l a  nation 
Des Ju i fz  plains  d' envie 
E t  de d 6 ~ e p t i o n . ~ '  

O r  nous d ic t e s ,  Marie, 
Les ,Tuifz s i  maleureux 
Luy portoient- i lz  envie 
Tant qulL1 f u t  avecques eux? 

135 

"Telle envie Luy port'erent 
E t  sans occasion 
Que s o u f f r i r  i l z  ( ~ e )  f i r e n t  
Cruelle passion, " 140 

O r  nous d ic t e s ,  Marie, 
Sans plus en enqu6rir 
Les Ju i fz  plains  d'envie . 
Le f i r e n t - i l z  mourir? 

"Ouy, de rnort am&e 
Par grans detractions 
En une Croix clou6e 
E t  entre  d e n  larrons." 

O r  nous d ic t e s ,  Marie, 
En estiez-vous bien loing,  
Fustes-vous l a  prgsente, 

15 0 

En vistes-vous l a  f in?  

"Ouy, lasse  esplour6e 
En grant a f f l i c t i o n  
Dont souvent cheux pasm6e 
E t  non pas sans raison." 

15 5 



10650' -- 22 (cont. ) 

Nous vous pFyrons, Marie, 
Du cueur t r e s  humblement 
Que nous soyez amye 
Vers Vostre cher Enfant. 

Affin que l a  journge 
Que tous jugez ~ e r o n t  
Puissons e s t r e  a la dextre: 
Coloquez o l e s  Bons. 

Line 87: fusse = .fust-ce. 

Line 95: bourgois i n  o r i g i n d .  

Line 115: viendrent = vindrent.  

Line 163: seront = serons. 



"Nous sommes t r o i s  compaignons / ~ u i  venons . " 
Nous sommes t r o i s  pastoureaulx 
Tous nouveaulx 
Tenans de Dieu l a  p a r t i e ,  
Qui  avons la i ssay  aigneaulx 
Aux troupeaux 
En Judaique p a r t i e ,  
Nous venons de veoi r  Marie, 
Qui  l a  v i e  
De tou t  l e  monde t e n o i t ;  
C 'es t  l e  Rgchapteur de l'homme 
Qui en somme 
Tous faveur nous permetoit. 
Prenez l e  temps, peuple de France, 
Et  chantons pour l e  Roy des Roys. 

J ' ay  veu Dieu sempiternel,  15 
Roy du C ie l ,  
Qui  c ' e s t .  f a i c t  s e r f  de nature  
E t  Luy qui  e s t  immortel 
Eternel  
Aprks mortel le  s t a tu re .  20 
'Joire sans f a i r e  ouverture 
Ne romgur? 
Pzr Sa t r e s  digne ver tu  
E s t  nB, d'u.re Vierge pure, 
La f iqure  
En avoi t  Tdoyse veu. 

25 

Prenez l e  temps, peuple de France, 
E t  chantons pour J e  Roy des Roys. 

S' zy veu C i l ,  qui f i s t  l e s  Cieulx, 
Precieux 30 
Et  du monde de l a  Machine 
Se rendre s i  gracieux 
Curieux 
De nos t re  nature indigne, 
Qui a f a i c t  Vierge s i  digne 35 
E t  bgnigne,. 
Qui veu l t  bien e s t r e  Son F i l z  
Pour reparer  jus t ice  
L '  i n  jus t ice  
Que Toy premier peu F i lz .  40 
Prenez l e  temps, peuple de France, 
E t  chantons pour l e  Poy des Foys. 



J1ay veu Nostre Crgateur 
E t  Saulveur 
Se disposer de mort prend-re, 
E t  s e s  enfans par r igeu r  

45 

E t  lanaeur 
L' ont f a i c t  en une Croix pendre. 
Indigne s u i s  d16tendre 
E t  compren6r-e 50 
L'amour q u l I 1  a eu en nous: 
I1 n 1  e s t  cueur qu i  ne deust fendre 
Et  Luy rendre 
Tousjours grace d e w  genoulx. 
Prenez l e  temps, peuple de France, 55 
Et  chantons pour l e  Roy des Roys, 

Le grant  Roy du Firmament, 
Humblement 
Nous pr i rons  & haul te  vois 
Quant viendra au Jugement 
Jus tement , 
Juger crdature humaine 
Que Sa  re tous nous maine 
Au demaine 
Du Royaulme de Paradis,  
E t  que Ce pendans rous dome 

65 

Paix t r e s  bonnes 
E t  l e  bon temps de jadis. 
Prenez l e  temps, peuple de France, 
E t  chantons pour l e  Roy des Roys. 70 
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